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ВХВП - ВЕДОМСТВО ЗА ХАРМОНИЗАЦИЯ НА
ВЪТРЕШНИЯ ПАЗАР

МАРКИ, ДИЗАЙНИ

СВИДЕТЕЛСТВО ЗА РЕГИСТРАЦИЯ

Настоящото Свидетелство за регистрация на
съответната марка на общността е издадено и
приложено. Данните, отнасящи се до нея, са

вписани в Регистъра на Марките на Общността.

OHIM – OFFICE FOR HARMONIZATION IN THE
INTERNAL MARKET

TRADE MARKS AND DESIGNS

CERTIFICATE OF REGISTRATION

This Certificate of Registration is hereby issued for the
Community Trade Mark identified below. The
corresponding entries have been recorded in the

Register of Community Trade Marks.

Регистрирана / Registered 12/12/2013

No 012060604

Председателят / The President
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BG - Марката е съчетание на лого, представляващо
графичен елемент на словното наименование "CA

571

transport" на латиница, състоящо се от две думи. Думата
"СА" е изписана с главни букви на един ред, следва линия,
под която е изписана втората дума "transport" с малки
букви. Думата "СА" е в розов цвят, а думата "transport" е
в сив цвят. Розовият цвят е образуван от 40 % "Magenta",
а сивият - от 50% "Black". Двете думи са написани върху
бял фон и са разположени диагонално една спрямо друга,
в посока от ляво на дясно и са разделени с линия в сиво
между тях.
ES - La marca es una combinación del logotipo, que repre-
senta un elemento gráfico mediante el texto "CA transport".
"CA" (en letras latinas) en letras mayúsculas, en una única
fila, una línea y debajo de la línea figura escrita una segunda
palabra, "transport". La palabra "CA" es de color rosa, la pa-
lara "transport" se ha escrito de color gris. El color rosa está
formado por el 40% de "Magenta" y el gris de 50% de "Black"
(negro). Las palabras se han escrito sobre un fondo blanco
y figuran en diagonal unas con respecto a las otras, de dere-
cha a izquierda y están separadas por la línea gris entre ellas.
CS - Obchodní značka je kombinací loga, představujícího
grafický prvek slovním názvem "CA transport". "CA" (latinkou)
velkými písmeny, v jednom řádku, s linkou a pod ní je napsané
druhé slovo "transport". Slovo "CA" je zbarvené růžově, slovo
"transport" je napsané šedou barvou. Růžovou barvu tvoří ze
40 % "Magenta" a šedou - 50 % "Black". Slova jsou napsaná
na bílém pozadí a jsou umístěna diagonálně ve vztahu k sobě
samým, zprava doleva, a jsou oddělena šedou linkou
umístěnou mezi nimi.
DA - Varemærket er en kombination af et logo logo, der re-
præsenterer det grafiske element ved hjælp af ordet "CA

transport". "CA" (latinske bogstaver) er skrevet med versaler,
på en række, en linje, og under denne linje ses det andet ord
"transport". Ordet "CA" er skrevet med lyserødt, ordet "trans-
port" er skrevet med gråt. Den lyserøde farve består af 40 %
"Magenta" og den grå af 50% "Black". Ordene er skrevet på
en hvid baggrund og er placeret diagonalt i forhold til hinan-
den, fra højre mod venstre, og de er adskilt af en grå linje
mellem dem.
DE - Die Marke besteht aus der Kombination eines Logos
bestehend aus einem grafischen Element und der Bezeich-
nung "CA transport". "CA" (auf Latein) in Großbuchstaben in
einer Reihe, einer Linie und dem unter der Linie geschriebe-
nen zweiten Wort "transport". Das Wort "CA" ist rosa, das
Wort "transport" ist grau. Die Farbe Rosa besteht aus 40 %
"Magenta" und die Farbe Grau aus 50% "Black". Die Wörter
stehen auf einem weißen Hintergrund und befinden sich dia-
gonal zueinander von rechts nach links und werden durch die
graue Linie getrennt.
ET - Kaubamärk on logo kombinatsioon, mis koosneb graafi-
lisest elemendist ja sõnast "CA transport". "CA" (kaldkirjas)
trükitähtedega paikneb ühel real, joone all on teine sõna
"transport". Sõna "CA" on roosat värvi, sõna "transport" on
kirjutatud halliga. Roosa värv koosneb 40 % "Magenta" ja hall
- 50% "Black". Sõnade taust on valge, sõnad asetsevad
paremalt vasakule üksteise suhtes diagonaalis ning on eral-
datud halli joonega.
EL - Το εμπορικο σήμα αποτελεί συνδυασμό λογότυπου, που
αναπαριστά το γραφικό στοιχείο με την επωνυμία "CA
transport". Η λέξη "CA" με κεφαλαίους χαρακτήρες (σε
λατινικά) και μία γραμμή, σε μια σειρά, και κάτω από τη
γραμμή είναι γραμμένη η δεύτερη λέξη "transport". Η λέξη
"CA" είναι ροζ, η λέξη "transport" είναι γκρι. Το ροζ αποτελείται
από 40 % φούξια και το γκρι από 50% μαύρο. Οι λέξεις είναι
γραμμένες σε λευκό φόντο και είναι τοποθετημένες διαγωνίως
η μία σε σχέση με την άλλη, από δεξιά προς τα αριστερά και
διαχωρίζονται από γκρι γραμμή μεταξύ τους.
EN - The brand is a combination of logo, representing graphic
element by word name "CA transport". "CA" (in Latin) with
capital letters, in one row, a line and under the line is written
a second word "transport". The word "CA" is colored in pink,
the word "transport" is written in gray color. The pink colour
is composed of 40 % "Magenta" and the grey - of 50% "Black".
The words are written on a white background and are located
diagonally relative to one another, from right to left and are
separated by the line in gray between them.
FR - La marque est une combinaison d'un logo, représentant
un élément graphique et un nom "CA transport". "CA" (en
Latin) en lettres majuscules, sur une ligne, un trait et, au-
dessous du trait, est écrit le second mot "transport". Le mot
"CA" est de couleur rose, le mot "transport" est écrit en gris.
La couleur rose se compose de 40 % "Magenta" et le gris, de
50% "Black". Les mots sont écrits sur fond blanc et situés en
diagonale l'un par rapport à l'autre, de droite à gauche et
séparés l'un de l'autre par un trait gris.
IT - Il marchi è formato da un logo, che rappresenta l'elemento
grafico della denominazione "CA transport". "CA" (in lettere
latine) con lettere maiuscole, su una fila, e sotto è scritta la
seconda parola "transport". La parola "CA" è di colore rosa,
la parola "transport" è di colore grigio. Il colore rosa è com-
posto per il 40 % da "Magenta" e il grigio per il 50% da "Black".
Le parole sono scritte su uno sfondo bianco e sono posiziona-
te diagonalmente tra loro, da destra a sinistra sono separate
dalla linea in grigio tra loro.
LV - Zīmols ir logotipa kombinācija, tas attēlo grafisko elemen-
tu, izmantojot vārdus "CA transport". "CA" (latīņu valodā),
vārdi ir rakstīti ar lielajiem burtiem, tie atrodas vienā līnijā,
zem tiem atrodas līnija, zem līnijas ir otrais vārds "transport".
Vārds "CA" ir rozā krāsā, vārds "transport" ir pelēkā krāsā.
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Rozā krāsa sastāv no 40 % "Magenta" un pelēkās krāsas -
50% "Black". Vārdi atrodas uz balta fona, tie ir diagonāli relatīvi
novietoti no labās puses uz kreiso, tos atdala pelēka līnija.
LT - Prekės ženklas yra logotipo derinys, vaizduojantis grafinį
elementą; pavadinimas "CA transport". "CA" parašytas (loty-
niškai) didžiosiomis raidėmis vienoje eilutėje, linija, o po linija
parašytas antrasis žodis "transport". Žodis "CA" nuspalvintas
rožine spalva, o žodis "transport" parašytas pilka spalva.
Rožinė spalva sudaryta iš 40 % "Magenta", o pilka – iš 50%
juodos spalvos "Black". Šie žodžiai parašyti baltame fone,
išdėstyti įstrižai vienas kito atžvilgiu iš dešinės į kairę ir atskirti
pilka linija.
HR - Marka je kombinacija zaštitnog znaka, koji predstavlja
grafički element naziva "CA transport". "CA" (na latinskom) s
velikim početnim slovima, pisano u jednom retku, liniji i ispod
linije napisana je druga riječ "transport". Riječ "CA" je ružičaste
boje, riječ "transport" je napisana sivom bojom. Ružičasta
boja se sastoji od 40% "Magenta" i sive - 50% "Black". Riječi
su napisane na bijeloj podlozi i položene su dijagonalno u
odnosu jedne na drugu, s desna na lijevo i odvojene su linijom
sive boje koja se nalazi između njih.
HU - A védjegy egy logós kombináció, amely a "CA transport"
szöveg grafikus megjelenítését ábrázolja. A nagybetűs "CA"
(latin betűkkel) egy sorban jelenik meg, alatta egy vonal, a
vonal alatt pedig a második szó, a "transport" látható. A "CA"
szó rózsaszínű, a "transport" szó szürke színű. A rózsaszín
40 %-ban "Magenta" és a szürke 50%-ban "Black". A szavak
fehér háttéren helyezkednek el, egymáshoz képest átlósan,
jobbról balra, és egy szürke vonal választja el őket.
MT - Il-marka hija kumbinazzjoni ta' lowgo, li jirrappreżenta
element grafiku bl-isem tal-kelma "CA transport". "CA" (bil-
Latin) b'ittri kbar, f'ringiela waħda, linja u taħt il-linja hemm
miktub kelma oħra "transport". Il-kelma "CA" hi b'kulur roża,
il-kelma "transport" hi miktuba b'kulur griż. Il-kulur roża hu
kompost minn 40% "Magenta" u l-griż - minn 50% "Black". Il-
kliem huma miktuba fuq sfond abjad u huma mqegħda djago-
nalment b'mod relattiv ma' xulxin, mil-lemin għax-xellug u
huma separati bil-linja griża bejniethom.
NL - Het merk is een gecombineerd logo bestaande uit een
grafisch element en de naam "CA transport". "CA" (in Latijn)
in hoofdletters op een regel, een streep en onder de streep
een tweede woord "transport". Het woord "CA" is roze, het
woord "transport" is grijs. De roze kleur bestaat uit 40 %
"Magenta" en de grijze kleur uit 50% "Black". De woorden zijn
geschreven op een witte achtergrond en zijn diagonaal ge-
plaatst ten opzichte van elkaar, van rechts naar links, en zij
zijn gescheiden door de grijze streep tussen de woorden.
PL - Znak jest połączeniem logo, przedstawiającym element
graficzny z nazwą "CA transport". "CA" (po łacinie) zapisane
drukowanymi literami, w jednym wierszu, w linii, a pod nią
drugie słowo "transport". Słowo "CA" jest w kolorze różowym,
słowo "transport" jest w kolorze szarym. Różowy kolor złożony
jest w 40 % z koloru "Magenta" i szary - w 50% z koloru
"Black". Słowa są zapisane na białym tle i umieszczone po
przekątnej względem siebie, od prawej do lewej i są oddzielo-
ne szarą linią pomiędzy nimi.
PT - A marca é um logótipo combinado formado por um ele-
mento gráfico e pelo elemento nominal "CA transport". "CA"
(em carateres latinos) está em letras maiúsculas numa linha,
seguido por uma linha e, por baixo desta, está a segunda
palavra: "transport". A palavra "CA" está escrita em cor-de-
rosa e "transport" em cinzento. A cor rosa é composta por 40
% de "Magenta" e a cor cinzenta por 50% de preto ("Black").
As palavras estão escritas sobre fundo branco na diagonal,
da esquerda para a direita e estão separadas pela linha cin-
zenta.
RO - Marca este combinaţia logoului, reprezentând elementul
grafic prin denumirea "CA transport". "CA" (în alfabet latin)

cu litere majuscule, pe un rând, o linie şi sub linie este scris
al doilea cuvânt "transport". Cuvântul "CA" este colorat cu
roz, cuvântul "transport este scris cu gri. Culoarea roz conţine
40 % "Magenta" şi gri - of 50% "Black". Cuvintele sunt scrise
pe un fundal alb şi se află localizate în diagonală unul faţă de
altul, de la dreapta la stânga sunt despărţite de o linie gri care
se află între ele.
SK - Ochranná známka je kombináciou loga a predstavuje
grafický prvok pomocou výrazu "CA transport". "CA" slovo
(napísané latinkou), veľkými písmenami a v jednom riadku a
pod ním sa nachádza druhé slovo "transport". Slovo "CA" je
ružovej farby, slovo "transport" je sivej farby. Ružová farba je
zložená z 40 % "Magenta" a sivá z 50% "Black". Slová sú
napísané na bielom pozadí a navzájom sú v smere sprava
doľava uhlopriečne umiestnené. Medzi nimi sa nachádza sivá
čiara.
SL - Znamka je kombinacija logotipa, ki predstavlja grafični
element z besedama "CA transport". "CA" (v latinični pisavi)
je napisano z velikimi črtami v eni vrstici. Spodaj je črta, pod
črto pa druga beseda, "transport". Beseda "CA" je roza barve,
beseda "transport" pa sive. Roza barva je sestavljena iz 40
% "Magenta" in sive s 50 % "Black". Besedi sta na belem
ozadju in postavljeni diagonalno od desne na lavo, ločuje pa
ju črta sive barve.
FI - Tavaramerkki muodostuu logosta, joka sisältää tekstin
"CA transport". Isot (latinalaiset) "CA"-kirjaimet ovat samalla
rivillä, niiden alapuolella on viiva ja viivan alapuolella on toinen
sana, "transport". Sana "CA" on kirjoitettu vaaleanpunaisin
kirjaimin, sana "transport" harmain kirjaimin. Vaaleanpunai-
sessa värissä on 40 % magentaa ja harmaassa värissä 50 %
mustaa. Sanat on sijoitettu valkoiselle taustalle, viistosti toisiin-
sa nähden, oikealta vasemmalle, ja erotettu toisistaan niiden
väliin sijoitetulla harmaalla viivalla.
SV - Märket är en kombination av logotyp, som föreställer
grafiskt element med ordnamn "CA transport". "CA" (i latin)
med versala bokstäver på en rad, en linje och under linjen är
skrivet ett andra ord "transport". Ordet "CA" är rosafärgat, or-
det "transport" är skrivet i grå färg. Den rosa färgen består av
40 % "Magenta" och den gråa av 50% "Black". Orden är
skrivna på vit bakgrund och är placerade diagonalt relativt till
varandra, från höger till vänster och är skilda åt av en grå linje
mellan dem.
BG - розов (40 % "Magenta"), сив (50% "Black").591
ES - Rosa (40 % "Magenta"), gris (50% "Black").
CS - Růžová (40 % "Magenta"), šedá (50 % "Black").
DA - Lyserød (40 % "Magenta"), grå (50% "Black").
DE - Rosa (40 % "Magenta"), grau (50% "Black").
ET - Roosa (40 % "Magenta"), hall (50% "Black").
EL - Ροζ (40 % φούξια), γκρι (50% μαύρο).
EN - pink (40 % "Magenta"), grey (50% "Black").
FR - Rose (40 % "Magenta"), gris (50% "Black").
IT - Rosa (40 % "Magenta"), grigio (50% "Black").
LV - Rozā (40 % "Magenta"), pelēks (50% "Black").
LT - Rožinė (40 % "Magenta"), pilka (50% "Black").
HR - Ružičasta (40% "Magenta"), siva (50% "Black").
HU - Rózsaszín (40 % "Magenta"), szürke (50% "Black").
MT - Roża (40 % "Magenta"), griż (50% "Black").
NL - Roze (40 % "Magenta"), grijs (50% "Black").
PL - Różowy (40 % "Magenta"), szary (50% "Black").
PT - Cor-de-rosa (40 % "Magenta"), cinzento (50% "Black").
RO - Roz (40 % "Magenta"), gri (50% "Black").
SK - Ružová (40 % "Magenta"), sivá (50% "Black").
SL - Roza (40 % "Magenta"), siva (50 % "Black").
FI - Vaaleanpunainen (40 % magenta), harmaa (50 % musta).
SV - Rosa (40 % "Magenta"), grått (50% "Black").
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29.1.99
3 СИКРИЕЙТИВ732
Пловдивско поле No 11, вх. 2, ет. 5, ап. 35, ж.к.
Мусагеница, Столична община - район Студентски
1756 София
BG
BG EN270
BG - 39
Автомобилен транспорт; Експедиране на товари;
Превозване на стоки; Комисионерство при превозване на

511

товари; Превозване на товари, стоки; Пренасяне на багаж;
Транспорт; Транспортна логистика; Транспортиране с
бронирани автомобили; Услуги по преместване,
пренасяне.
ES - 39
Automóvil (Transporte en -); Envío (Servicios de -); Transporte
de mercancías; Corretaje de fletes; Acarreo; Portes (Servicios
de -); Transporte; Servicios logísticos de transporte; Transpor-
te en vehículos blindados; Mudanzas.
CS - 39
Automobilová doprava; Dopravci; Doprava zboží; Zprostředko-
vání pronájmu lodí; Dovoz, doprava; Nošení; Doprava; Logi-
stika v dopravě; Přeprava v obrněných vozech; Spedice.
DA - 39
Biltransport; Spedition; Fragt og afskibning af varer; Forsen-
delse; Kærrekørsel [trækvogn]; Dragervirksomhed; Transport;
Transportlogistik; Transport i pansrede vogne; Flytteforretning.
DE - 39
Transport mit Kraftfahrzeugen; Dienstleistungen einer Spedi-
tion [Güterbeförderung]; Frachten und Versand von Waren;
Frachtmaklerdienste; Dienstleistungen eines Fuhrunterneh-
mers [Güterbeförderung]; Gepäckträgerdienste; Transportwe-
sen; Transportlogistik; Transport in gepanzerten Fahrzeugen;
Durchführung von Umzügen.
ET - 39
Autotransport, -veod; Kaupade edasitoimetamine, ekspede-
erimine; Kaupade prahtimine ja vedu; Prahimaaklerlus; Voo-
rivedu, küütimine; Pakikandmine; Transport (veondus);
Transpordilogistika; Soomustransport; Kolimisteenused.
EL - 39
Μεταφορές με αυτοκίνητο· Αποστολής (Υπηρεσίες -)·
Μεταφορά και αποστολή εμπορευμάτων· Ναυλομεσιτεία·
Αμαξαγώγιο· Μεταφορικές εργασίες· Μεταφορές· Εφοδιαστική
σε σχέση με μεταφορές· Τεθωρακισμένα οχήματα μεταφοράς·
Μετακόμιση.
EN - 39
Car transport; Freight forwarding; Freight, Shipping of goods;
Freight, brokerage; Carting; Porterage; Transport; Transport-
ation logistics; Armored-car transport; Removal services.
FR - 39
Transport en automobile; Services de transit; Transport de
marchandises; Courtage de fret; Charroi; Portage; Transport;
Services de logistique en matière de transport; Transport en
véhicules blindés; Déménagement.
IT - 39
Trasporto in automobile; Servizi di transito; Trasporto di merci;
Mediazione nel carico; Trasporto con carretti; Facchinaggio;
Trasporto; Organizzazione di trasporti; Trasporto di valori in
veicoli blindati; Trasloco.
LV - 39
Autopārvadājumi; Kravu pārvadāšana ar kuģi; Kravas un
preču pārvadājumi; Kravu pārvadājumu starpniecības pakal-
pojumi; Pārvadājumi ar ratiem; Mantu pārnešana; Transports;
Transporta loģistika; Bruņumašīnu transports; Pārkravāšanās
pakalpojumi.

LT - 39
Automobilių transportas; Krovinių ekspedijavimas; Krovinių
vežimas ir ekspedijavimas; Krovinių vežimo tarpininkavimas;
Vežimas kinkomuoju transportu; Krovinių nešiojimas; Vežimas;
Transporto logistika; Šarvuotųjų automobilių transportas;
Perkraustymo paslaugos.
HR - 39
Osobna vozila (prijevoz osobnim vozilima); Prijevozničke
[špediterske] usluge; Prijevoz i utovar robe; Posredovanje u
zakupu brodskog prostora; Prijevoz kolicima; Nošenje
[prtljage]; Prijevoz; Logističke usluge u svezi prijevoza;
Prijevoz u blindiranim vozilima; Selidba (usluge preseljenja).
HU - 39
Gépkocsival történő szállítás; Szállítási szolgáltatások; Áruk
fuvarozása és tengeri szállítása; Ügynökség szállítmányozás-
sal kapcsolatban; Fuvarozás szekérrel, talicskával; Teherh-
ordás [hordárok szolgáltatásai]; Szállítás; Szállítási logisztikai
szolgáltatások; Szállítás páncélozott járművekkel; Költöztetés.
MT - 39
Trasport bil-karrozza; Il-kunsinna ta' merkanzija; Merkanzija
u l-ġarr ta' oġġetti bil-baħar; Sensarija ta' trasport tal-
merkanzija, [kunsinna (Am)]; Il-ġarr permezz ta' karrettun; Il-
ġarr tal-bagalji tal-passiġġieri; Trasport; Loġistika tat-
trasportazzjoni; Trasport b'karozza armata bl-armi; Servizzi
ta' twarrib.
NL - 39
Transport per automobiel; Verzenddiensten; Vracht- en ver-
schepingsdiensten; Makelaardij in bevrachting; Vervoer per
kar; Kruiersdiensten; Transport; Logisiteke diensten op het
gebied van transport; Transport per gepantserd voertuig;
Verhuisdiensten.
PL - 39
Samochodowy (Transport -); Spedycja; Transport towarów;
Pośrednictwo frachtowe; Przewożenie ładunków; Przenosze-
nie, przewóz bagaży; Transport; Logistyka transportu;
Transport samochodami opancerzonymi; Przeprowadzki.
PT - 39
Transporte em automóveis; Envio de mercadorias; Fretes e
transporte de mercadorias; Agências/agenciamento de mer-
cadorias; Transporte em charretes; Serviços de portes;
Transporte; Logística de transporte; Transporte por veículos
blindados; Mudanças [serviços de].
RO - 39
Autobuz (transport cu -ul); Expediere (Servicii de -); Transport
şi expediere de produse; Curtaj de navlu; Cărăuşie; Transport
efectuat de hamali; Transport; Logistică de transport; Tran-
sportul cu maşina blindată; Mutări.
SK - 39
Automobilová preprava; Prepravné služby; Preprava tovarov;
Sprostredkovanie prenájmu lodí; Dovoz, doprava; Nosenie
batožín; Preprava; Logistické služby v doprave; Preprava
pancierovými vozidlami; Sťahovanie.
SL - 39
Avtomobilski transport; Špedicija; Prevoz blaga; Posredništvo
špedicijskih storitev; Prevozništvo; Nošenje (predmetov); Pr-
evozništvo; Transport (storitve logistike); Prevoz z blindiranimi
vozili; Selitvene storitve.
FI - 39
Autokuljetus; Rahtihuolinta; Tavaroiden rahtaus ja laivaus;
Rahdinvälitys [huolinta]; Kuljetus rattailla; Kantajapalvelut;
Kuljetus; Kuljetuslogistiikka; Panssariautokuljetus; Muuttofir-
mapalvelut.
SV - 39
Biltransporter; Spedition; Godsfrakt och skeppning av gods;
Fraktmäkleri; Kärrtransporter; Forsling av bagage; Transport;
Transportlogistik; Bepansrade biltransporter; Flyttjänster.
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